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Девичья гора — очень красивая гора.
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Высокая такая, на другой стороне, с другой стороны, со стороны Кобана одна сторона зовётся Уалага, 
мол.
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Там предки наших предков держали скотину, овец, там у них были пастбища, сами они ночевали в 
пещерах там.
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Там они и ночевали, собирали свою скотину, соль несли им туда, и там… и туда им надо бывало нести 
еду тем, кто там ночевал.
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И им четыре сестры, на ослике своим братьям туда носили еду.
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Они там косили сено, и когда они дошли до угла, их поймала сильная метель, поднялась метель, занесла 
все вокруг, должна была их сбросить с обрыва, такая была сильная метель, они испугались смерти, и 
ослик не шел вперед, с ними еще собачка была.
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И тогда старшая взмолилась: «О, Бог богов!..
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...если мы должны умереть, пусть мы превратимся в неподвижные камни, но не бросай нас в пропасть»
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И Бог услышал, Бог сжалился и выполнил просьбу.
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Девушки превратились в неподвижные камни.
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И до сих пор эти камни стоят на склоне, там есть лужайка, и в том месте.
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С тех пор эта гора называется Девичьей горой, три горы, в честь этих трех сестер зовется эта гора.
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Там предки наших предков держали скотину, овец, там у них были пастбища, сами они ночевали в 
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Там они и ночевали, собирали свою скотину, соль несли им туда, и там… и туда им надо бывало нести 
еду тем, кто там ночевал.
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И им четыре сестры, на ослике своим братьям туда носили еду.
1.6  Уыдон

уыдон
DemDist.PL.NOM

 
 та
=та
=же

 
 дзы
=дзы
=3SG.ENCL.INESS

 
 уым
уым
DemDist.IN

 
 карстой
карст
резать

 -ой
PST.TR.3PL

 
 хос
хос
сено

 
 ,  



æмæ
æмæ
и

 
 сæ
=сæ
=3PL.ENCL.GEN

 
 ,  куыддæр

куыддæр
как.только

 
 тигъмæ
тигъ
гребень

 -мæ
ALL

 
 схæццæ
с-
PV

 хæццæ
смешанный

 
 сты
сты
быть.PRS.3PL

 
 афтæ
афтæ
так

 
 

тынг
тынг
очень

 
 тымыгъ
тымыгъ
метель

 
 æрцахста
æрц-
PV

 ахст
ловить

 -а
PST.TR.3SG

 
 æмæ
æмæ
и

 
 тымыгъ
тымыгъ
метель

 
 сыстад
сы-
PV

 стад
вставать

 -*0
PST.INTR.3SG

 
 ,  

бæстæтæ
бæстæ
местность

 -т
PL

 -æ
NOM

 
 хаста
хаст
носить

 -а
PST.TR.3SG

 
 ,  хъуамæ

хъуамæ
нужно

 
 сæ
=сæ
=3PL.ENCL.GEN

 
 былæй
был
край

 -æй
ABL

 
 

раппæрстаид
ра-
PV

 ппæрст
бросать

 -аид
CNTRF.3SG

 
 ахæм
ахæм
такой

 
 тынг
тынг
очень

 
 тымыгъ
тымыгъ
метель

 
 уыд
уыд
быть

 
 ,  æмæ

æмæ
и

 
 уæд
уæд
тогда

 
 

фæтарстысты
фæ-
PV

 тарст
бояться

 -ысты
PST.INTR.3PL

 
 мæлæтæй
мæлæт
смерть

 -æй
ABL

 
 ,  хæрæг

хæрæг
осел

 
 дæр
=дæр
=PTCL

 
 размæ
раз
перед

 -мæ
ALL

 
 нал
нал
больше.не

 
 

цыди
цыд
идти

 -и
PST.INTR.3SG

 
 ,  семæ

семæ
3PL.COMIT

 
 къæбыла
къæбыла
щенок

 
 дæр
=дæр
=PTCL

 
 уыди
уыд
быть

 -и
PST.INTR.3SG

 
 .  

Они там косили сено, и когда они дошли до угла, их поймала сильная метель, поднялась метель, занесла 
все вокруг, должна была их сбросить с обрыва, такая была сильная метель, они испугались смерти, и 
ослик не шел вперед, с ними еще собачка была.
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...если мы должны умереть, пусть мы превратимся в неподвижные камни, но не бросай нас в пропасть»
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И Бог услышал, Бог сжалился и выполнил просьбу.
1.10  Чызджытæ

чыздж
девочка

 -ытæ
PL

 
 фестадысты
фе-
PV

 стад
вставать

 -ысты
PST.INTR.3PL

 
 цавд
цавд
бить.PTCP.PST

 
 дуртæ
дур
камень

 -т
PL

 -æ
NOM

 
 …  



цавд
цавд
бить.PTCP.PST

 
 дуртæ
дур
камень

 -т
PL

 -æ
NOM

 
 вот
вот  

 .  

Девушки превратились в неподвижные камни.
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И до сих пор эти камни стоят на склоне, там есть лужайка, и в том месте.
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С тех пор эта гора называется Девичьей горой, три горы, в честь этих трех сестер зовется эта гора.

Girls' mountain

Чызджыты хох

čəžʤətə xox

Девичья гора

Islam Sasiev, Dargavs

Ислам Сасиев, Даргавс
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Девичья гора — очень красивая гора.
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Высокая такая, на другой стороне, с другой стороны, со стороны Кобана одна сторона зовётся Уалага, 
мол.
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Там предки наших предков держали скотину, овец, там у них были пастбища, сами они ночевали в 
пещерах там.
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Там они и ночевали, собирали свою скотину, соль несли им туда, и там… и туда им надо бывало нести 
еду тем, кто там ночевал.
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И им четыре сестры, на ослике своим братьям туда носили еду.
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Они там косили сено, и когда они дошли до угла, их поймала сильная метель, поднялась метель, занесла 
все вокруг, должна была их сбросить с обрыва, такая была сильная метель, они испугались смерти, и 
ослик не шел вперед, с ними еще собачка была.
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И тогда старшая взмолилась: «О, Бог богов!..
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...если мы должны умереть, пусть мы превратимся в неподвижные камни, но не бросай нас в пропасть»
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И Бог услышал, Бог сжалился и выполнил просьбу.
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Девушки превратились в неподвижные камни.
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И до сих пор эти камни стоят на склоне, там есть лужайка, и в том месте.
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С тех пор эта гора называется Девичьей горой, три горы, в честь этих трех сестер зовется эта гора.


